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HAIKU & TANKA

wind-swept leaveswaltz acrossthe cantaloupe skyas granny hums                                        (Für Elise)windgefegtes Laubtanzt Walzer überdem melonenfarbenen Himmelals Großmutter summt
Raquel D Bailey

Foto Anne-Dore BeutkeNovember gale -the sea opens its throatto the mussel beds
Wolfgang Beutke



Machandelperlengereiht in den Sandam Saum der Heide juniper pearlsstrung  in the sandat the hem of the heath
Ulrike Bonnevalmit den Fingerndurch die Nacht streifen -bis an den Felsrand roaming the nightwith my fingersup to the rock face

Gerd BörnerVaters Bibel – die Schöpfungsgeschichte herausgerissen father’s Bible – the story of the Creation torn out
Claudia Brefeldour pace slows as she relates his dying. winter sun unser Schritt langsamerals sie von seinem Sterben erzählt.Wintersonne

lost in the city. a trumpet blares 'I did it my way' verirrt in der Stadt.eine Trompete plärrt'I did it my way'



city traffic. underground wallsenclose silence Stadtverkehr. U-Bahnmauern umschließen die Stille 
Dawn BruceBlauer Himmel --diese Wolkeist mein Blue sky--this cloudis mine
Ralf BrökerRoyal Parka tourist hugsthe hollow tree Königlicher Parkein Touri umarmtden hohlen Baum

Helen Buckinghamfirst leaf-buds--my neighbour'snew gossip erste Blattknospen --des Nachbarnneuer Klatsch
Andrea CeconRising Moon.The empty roomemptier. Aufsteigender Mond.Das leere Zimmerleerer.



Picturesin the nightmy own screamfinding me Bilderin der Nachtmein eigener Schreifindet mich
Beate Conradaway from it all . . .listening for somethingto listen to weg von allem ...ich horche nach etwaszum Zuhören

hill countrya blazing sky slides infrom all directions Hügellandglühend gleitet die Sonne von überall her hinein
Susan Constablefootprints in the snowmonkey's maskcast aside Fußspuren im Schneeeine Affenmaskeweggeworfen

Aubrie CoxSpätsommersonne.Noch einmal tret ich zurückin den Schatten. Late summer sun.Once more I step backinto the shade.
Volker Friebel



freshly fallen snowno tracks to followno dreams frisch gefallener Schneekeine Spuren zum Nachgehen keine Träume
Bernard Gieskeablandiger Wind -acht Glasen versinkenim Abendrot offshore wind -eight chimes die awayin the afterglow

Martina Heinisch 

island of steel and glass the sound of beating wings grows louder Insel aus Stahl und Glasdas Schlagen der Flügel     wird lauter      Peggy Heinrich



small boys leapingnaked into the canalmother pulls my hair kleine Buben springennackt in den KanalMutter reißt mich an den Haaren
Carolyn Hinderliterlongest nightsitting here with the clockduring her surgery längste Nachtich sitze hier mit der Uhrwährend ihrer OP

Christopher Hinderliter half of the moonhalf of the bedempty die Hälfte des Mondesdie Hälfte des Bettsleer
Gregory Hopkinsparijaat blossoms...the freshness of loveeach morning Nachtjasmin-Blüten...die Frische der Liebejeden Morgen

KalaWinterfarben - - Vaters eingefallene Wangen winter colours - - father’s sunken cheeks 
Quittenbrot - im Gras gefriert das Licht 



quince bread –in the grassfreezing light
Ramona Linkerose petalsto dark earththe scent Rosenblätterbis zur dunklen Erdeder DuftNorth Starwe followjasmine Polarsternwir folgenJasmin

Peggy Willis Lylesdear brotherthis is the last poemI’ll write for you –you haven’t read oneyou dead bastard lieber Bruderhier das letzte Gedichtdas ich für dich schreibe -du hast kein einziges gelesendu toter Bastardup earlyI sit at the windowand listento the silence withinthe splatter of rain  früh aufsitze ich am Fensterund lauscheder Stille im Plätscherndes Regens
Bob Lucky



giving the hillits namea passing cloud gibt dem Hügelseinen Namenvorbeiziehende Wolke
robin song--the splintered heartwood of a pinebroken by its own weight Rotkehlchenlied --das abgesplitterte Kernholz der Föhregebrochen vom eignen Gewicht

Paul Mturning your good ear to rain Wenden dein gutes Ohr dem Regen zu
John Martone



Shy autumnal birddid you brush against the moonto get that pale down? Scheuer Herbstvogelstreiftest du den Mond,um diese Blässe herunterzuholen?
Joan McNerneyclearing showernight rolls outits trestle of stars aufhörender Schauerdie Nacht entrolltihr Gerüst aus Sternencooling duskthe whineof mosquitoes kühlende Abenddämmerungdas Greinenvon Mosquitosawake at 3 a.m.my list of fearsgrows longer wach um drei Uhr morgensdie Liste meiner Ängstewächstthunderthe dog barkingat the empty sky Donnerder Hund belltden leeren Himmel an past midnighta truck changes down gearsinto silence nach Mitternachtein LKW schaltet herunterins Schweigen

Mark Miller



seashore temple –the chant of mantrasin a conch Tempel am Meer -der Gesang von Mantrasin einer Muschel
Gautam Nadkarnitwo women talkingtheir dogs sniffing outeach detail zwei Frauen im Gesprächihre Hunde erschnüffelnjedes Detail

Jennifer Gomoll Popoliskinderlachen im baumwipfel der kuckuck children`s laughterin the treetopthe cuckookleine holzwiegeihr schatten bewegt sichvor und zurück small wooden cradleits shadow movingto and fro
Erna Serlesstraight down the valleyair force jetsthe screaming of swifts gleich unten im TalKampfjetsdas Schreien von Mauerseglernlost in my bookmy train pausing…nowhere gedankenverloren in meinem Buch - mein Zug hältim Nirgendwo



snowmeltvapour trails stretchand dissolve SchneeschmelzeKondensstreifen werden breiterund lösen sich auf
David Serjeant

robins at dawnalways so muchto sing about Rotkehlchen früh morgensimmer so vielzu besingen
John Soules



Erdbeeren wir pflücken die frühe Stunde strawberries we pick the early hour 
Helga Staniaedge of the clearing --coyote's yip draws the dogsdeep into myth am Rande der Lichtung --Coyotengeheul zieht die Hundetief in den Mythos

Richard Stevenson

im Buchladen -"Krieg und Politik"selbe Abteilung in the bookstore -"war and politics"same section
Joachim Thiede



American burbsmuch more cemeterialafter summer sundown amerikanische Vorortenoch viel betonierter nach demSommersonnenuntergang
Zinovy Vaymanitaly at last - her tourist snap straightensthat leaning tower endlich Italien -ihr Schnappschuß begradigtden Schiefen Turmlibrary time -a young boy readsthe fish tank in der Bibliothek -ein Junge liestim Aquarium

Rodney Williamsdie Sängerin gehtin die Tiefe des SchmerzesHolocausttag the singer's descentinto the depths of griefHolocaust Day
Klaus-Dieter Wirthhigh clouda sun-bright smudgelights my page hohe Wolkeein greller Sonnenkleckserhellt meine Seitespeechdaywatching my sonwatching his son Schulfeierbeobachte meinen Sohnwie er seinen Sohn beobachtet

Quendryth Young



Bura jenjava -Bijeli stap grebePo cesti The storm is dying down -A white stick scratchesThe roadAbklingender Sturm -Ein weißer Stock kratztÜber die Straße
Jadran ZalokarBarefoot on gravelif only I weighed much less -a cloud of butterflies Barfuß auf Kieswenn ich nur weniger wöge -eine Wolke von Schmetterlingen
J. Zimmerman

  Notes:All haiku by Martina Heinisch, Ulrike Bonneval,  Volker Friebel and Joachim Thiede have been translated from German into English by the Chrysanthemum Editorial Team.The English versions of the poems by Wolfgang Beutke, Gerd Börner, Claudia Brefeld, Ralf Bröker, Beate Conrad, Ramona Linke, Erna Serles, Helga Stania and Klaus-Dieter Wirth are translations of the authors.All other poems are translated from English into German by the Chrysanthemum Editorial Team.



HAIBUN

Das PortraitIch bin zu spät, will Stau und Ärger aus meinem Mantel schütteln und mich entschuldigen. Mein Gastgeber reicht mir einen Bügel: "Mein Fehler -- montagmorgens sollte ich keine Termine machen."In seinem Büro verschaffe ich mir eine Atempause mit dem Spruch vom Indianer, der erstmals mit der Eisenbahn fährt. Mein Körper sei schon da, meine Seele aber noch nicht. Mein Gastgeber nickt. Er fängt an zu erzählen.Er spricht ruhig. Es geht um aktuelle Nachrichten, lokale Ereignisse, die Erwartungen anderer. Über seine Schulter hinweg erkenne ich auf einem Schreibtisch das Portrait des Dalai Lama.Meine Kollegin habe das gleiche Bild, sage ich. Mein Gastgeber wartet, bis ich ihm wieder in die Augen schaue: "Nun, ich bin praktizierender Buddhist."Wir lächeln. Das Geräusch eines Zimmerbrunnens.
The Portrait I am too late. I would like to jolt traffic jam and annoyance out of my coat and to excuse myself. My host passes a hanger to me: "My mistake– I should not arrange appointments for Monday mornings." In his office I give myself a breathing space with the story of a Native American who went by train for the first time in his life: "My body is already here. My soul, however, isn't yet." My host nods. He starts telling me. He speaks quietly. It is about the latest news, local events, and people's expectations. Looking over his shoulder I recognise the Dalai Lama's portrait on a desk. "My colleague has the same picture", I say. My host waits until I look in his eyes again: "Well, I am a practising Buddhist." We smile. The sound of an indoor fountain. 



Ralf Bröker
EdithDer Junge ist etwa zehn Jahre alt , ein schmächtiges kleines Kerlchen mit zu langen Armen und Beinen,in kurzen Hosen , mit Kniestrümpfen und Schnürschuhen, die schon sein Bruder getragen hat und die er hasst.Aber andere Sachen gibt es nicht, so kurz nach Kriegsende. Die Schularbeiten hat er fertig, will nach draussen, mit den anderen Jungen Hockey spielen. Vorher noch schnell aufs Klo.Eilig läuft er den langen Wohnungsflur entlang, an dessen Ende das Badezimmer liegt. Mit Schwung stößt er die Tür auf.Es verschlägt ihm den Atem. Da steht die nackte Frau. Ihr Körper leuchtet weiß, blendet ihn. Licht umgibt sie wie eine gleissende Gloriole. Sie hattewohl gerade gebadet, jetzt stellt sie den linken Fuß auf einen Hocker und beugt sich etwas vor, um ihn abzutrocknen.Das braunrote Haar fällt ihr in frischgewaschenen Strähnen ins Gesicht. Sie bemerkt ihn, wendet ihm den Kopf zu,schüttelt die Haare zur Seite und schaut ihn direkt an. Große dunkle Augen. Sie lächelt. Sie lächelt wirklich. Nicht überraschtoder geringschätzig, sondern freundlich, ein wenig bedauernd und nachdenklich, vielleicht sogar mitleidig. Der Junge weiß, wer die Frau ist : Eine Freundin seiner Mutter, für ein paar Wochen bei ihnen untergeschlüpft. Edith.Er schließt die Augen, will sie nicht sehen. Er will es nicht und sieht sie trotzdem. Sieht sie auch bei geschlossenen Augen.Wendet sich ab, rennt aus der Wohnung.An diesem Nachmittag spielt er schlecht. Am nächsten Morgenerwachenunter anderer Sonne

Hans Lesener 



MaurizioMaurizio was one of those barflies whom you can know for ages withoutknowing anything about them. They are always here, in the bar, but youreally notice them only when they are absent.- Where's Maurizio? - we ask the barmaid.- Gone last Tuesday...I remember him asking for a picture with us the day we got married,two years ago. I remember offering him traditional Italian weddingcandies, almonds in sugar.The barmaid puts a glass of white wine, his favourite, before the seathe used to take.- Cheers, Maurizio!growing night --scent of the fading magnoliasfrom afar
Valeria Simonova-Cecon

Andrea: "Hallo?"Patricia: "Hey, I am Pat!"A: "Pat? What the hell! How are you?"P: "I'm fine, thanks!"A: "Are you still in Manchester?"P: "Yes, I am with Dan…"A: "Nice!"P: "Andrea... I'm dying here!! There's a lot of snow outside… I was born in Brazil and not inured to cold so, I miss the warmth of Italy very much"A: "Yeah, I understand... and of course I heard the latest news about the bad weather in England but, changing subject, something new about your marriage?"P: "I am a Sagittarius, you know... I usually rack my brains trying to understand many things but, I play my part to the end anyway..."A: "What?"P: "Oh, nothing... "
midwinter's cold--
my friend's voice cracks
on the phone

Andrea Cecon



Note: „The Portrait“ has been translated from German into English by Ralf Bröker.



FEATURE – GENDAI HAIJIN
BAN'YA NATSUISHI

 夏石番矢自選 21句
21 Haiku by Ban'ya Natsuishi, pre-selected by Himself

21 Haiku von Ban'ya Natsuishi, vom Autor vorausgewählt

夏石番矢の塒は極彩色のそら
natsuishi ban'ya no negura wa gokusaishiki no soraNatsuishi Ban'ya's roost isa garishly colored sky Natsuishi Ban'yasSchlafnest istein grell gefärbter Himmel
青空を吸ひ込み蝉の穴は消ゆ
aozora wo suikomi semi no ana wa kiyuSucking in the blue skya cicada holedisappears Den blauen Himmel einsaugendverschwindetein Zikadenloch
未来より滝を吹き割る風来たる
mirai yori taki wo fukiwaru kaze kitaruFrom the futurea wind arrivesthat blows the waterfall apart Aus der Zukunftkommt ein Wind



der den Wasserfall auseinander bläst
千年の留守に瀑布を掛けておく
sennen no rusu ni bakufu wo kakete okuFor my absenceof a thousand years I hanga waterfall Für meine Abwesenheitvon tausend Jahren häng icheinen Wasserfall auf
トウメイニンゲンナル　臣民ト赫赫タル　岬ヲ走ル
toomeininngennaru shinmin to kakukakutaru misaki wo hashiru

Running with invisible subjectsalong a capein scarlet light Mit unsichtbaren Testpersonenein Kap entlanglaufenin scharlachrotem Licht
新大陸ノ　中心ノ　砂漠ニ　深ク　句点ヲ　打テ
shintairiku no chuushin no sabaku ni fukaku kuten wo utePut a period deeplyinto the desertat the center of the New World Setz einen Punkt tiefhinein in die Wüsteim Zentrum der Welt
不可逆性虚血性銀河ニ帰ラナム
fukagyakusei kyoketsusei ginga ni kaerananTo the irreversibleand ischemic Galaxy



I would return Zur unumkehrbarenund blutleeren Galaxiewürde ich zurückkehren
うなばらにああ神々の深呼吸
unabara ni aa kamigami no shinkokyuuVast sea:oh how deepthe gods are breathing Weite See:oh wie tiefdie Götter atmen
龍の骨より生まれては笑う我
ryuu no hone yori umarete wa warau wareEach time I'm bornfrom a dragon's boneI smile Jedesmal bei meiner Geburtaus einem Drachenknochenlächle ich
大瀑布象の夢見てゆきし人 37daibakufu zoo no yume mite yukishi hitoGreat waterfall:you who dieddreaming of an elephant Großer Wasserfall:der du starbstbeim Traum von einem Elefanten



彼国微風吹動常立杉微塵
hikoku mifuu suidoo tokotachi sugi mijinSoft wind from the other worldmoves the eternal cedar –fine dust floating Sanfter Wind aus der anderen Weltbewegt die ewige Zeder -feiner Staub treibt umher
日曜のミラボー橋を羽毛飛ぶ
nichiyoo no miraboo-hashi wo umoo tobuOver Sunday'sMirabeau Bridgea feather flies Über die sonntäglicheMirabeau-Brückefliegt eine Feder
パリは無数のあなぐら行方不明は神のみならず
pari wa musuu no anagura yukuefumei wa kami nomi narazuNot only the godsare lost in the countless cellarsof Paris Nicht nur die Götterhaben sich in den zahllosen Kellernvon Paris verirrt
天へほほえみかける岩より大陸始まる
ten e hohoemikakeru iwa yori tairiku hajimaruFrom the bouldersmiling up at heaventhe continent begins



Von dem Felsender zum Himmel hinauflächeltgeht das Festland aus
金箔をすかせば見える鬼の国
kinpaku wo sukaseba mieru oni no kuniLooking througha gold leaf you can seethe land of the demons Beim Blick durchein Goldblatt kannst dudas Land der Dämonen sehn
ニューヨーク夕日に遊ぶほこり恐ろし
nyuuyooku yuuhi ni asobu hokori osoroshiHow frighteningthe dust dancingin New York's evening sun Wie beängstigendder Staub tanztin der Abendsonne von New York
青草は天使の輝き手術を決める
aokusa wa tenshi no kagayaki shujutsu wo kimeruGreen grass sparkles like an angel -- I decidefor the operation Grünes Gras funkeltwie ein Engel - ich entscheide michfür die Operation



ヒロシマという語蝶より重からんや
hiroshima to iu go choo yori omokaran yaThe word "Hiroshima"is it heavierthan a butterfly Das Wort "Hiroshima"ist es schwererals ein Schmetterling
砂の城にて幽霊夢見るひまわり畑
suna no shiro nite yuurei yume miru himawaribatakeWithin a sand castlea ghost dreamingof sunflower fields In einer Sandburgträumt ein Gespenstvon Sonnenblumenfeldern
子供とキリンにだけ見えている空飛ぶ法王
kodomo to kirin ni dake miete iru sora tobu hoo-ooFlying Popevisible only to childrenand a giraffe Fliegender Papstnur sichtbar für Kinderund eine Giraffe
アラビア文字に絡めとられて空飛ぶ法王
arabiyamoji ni karametorarete sora tobu hoo-ooEntangledby Arabic lettersthe Pope flies on



Verwirrtdurch arabische Buchstabenfliegt der Papst weiter

Ban'ya Natsuishi, which is the penname of Masayuki Inui, was born in Aioi City, Hyôgo Prefecture, Japan in 1955. He studied at Tokyo University where he received a Masters of Arts in Comparative Literature and Culture in 1981. In 1992 he was appointed Professor at Meiji University where he continues to teach. In 1993 he gave lectures at Jilin University in China, he was invited to haiku meeting in 1994 in Germany, in 1995 in Italy. From 1996 to 1998 a guest research fellow at Paris 7th University. In 1997 he held “Contemporary Haiku” event in Provence.  In 1998 with Sayumi Kamakura, he founded international haiku quarterly "Ginyu", became its Publisher and Editor-in-Chief. In 2000, after attendance to Global Haiku Festival in USA, he co-founded the World Haiku Association, in Slovenia. Currently works as the association’s Director. In 2001 attended to Vilenica Poetry Festival in Slovenia, in 2003 to Struga Poetry Evenings in Macedonia, in the same year worked as the Chairman of The Steering Committee for the 2nd World Haiku Association Conference which was held in Japan. In 2004 he was invited to Poetry at Porto Santo in Portugal. In 2005 he attended to the 3rd World Haiku Association Conference in Bulgaria, the 



3rd Wellington International Poetry Festival and presided international haiku session of Euro-Japan Poetry Festival in Tokyo. In 2006 he was invited to Poetry Spring in Vilnius of Lithuania and Ohrid P.E.N. Conference in Macedonia. In 2007 he visited Inner Mongolia and promoted haiku writing there and held the 4th World Haiku Association Conference in Tokyo as its Chair. In 2008, after attendance to poetry festivals in Latvia, Estonia, Lithuania & Italy, he held Tokyo Poetry Festival 2008 as its Director. In 2009 after attendance to Lahti International Writers’ Reunion 2009 in Finland, he co-organized Druskininkai Poetic Fall & the 5th World Haiku Association 2009 in Lithuania., with Kornelius Platelis. In November of the same year, attended to Korean Poetry Association’s Conference in Seoul.Among his awards are: in 1980 he was recommended as Poet of the Year by 
Haiku-hyôron, in 1981 he won First Prize in a competition sponsored by haiku monthly Haiku-kenkyû, in 1984 the Shii-no-ki Prize, in 1991 the Modern Haiku Association Prize, in 2002 the Hekigodô Kawahigashi Prize of the 21st Century Ehime Haiku Prize, in 2008 AZsacra International Poetry Award for Taj Mahal 
Review.
Main Japanese publication: Ryôjô-ki, Seichi-sha, 1983.
Poetics of Haiku, Seichi-sha, 1983.
Métropolitique, Bokuyô-sha, 1985.
Shinkû-ritsu, Shichô-sha, 1986.
Dictionary of Keywords for Contemporary Haiku, Rippu-shobô, 1990.
The Fugue of Gods, Kôeidô-shoten, 1990.
Opera in the Human Body, Shoshi-yamada, 1990.
Waves of Joy, Shoshi-yamada, 1992.
Poetic Spirit of Genius, Yûshorin, 1993. The Science of Megaliths and Big Trees, Shoshi-yamada, 1995.
Haiku: A Century’s Quest , Kôdansha, 1995 (edited).
Contemporary Haiku Manuel, Rippu-shobô, 1996. Haiku Is Our Friend, Kyôiku-shuppan, 1997. Earth Pilgrimage, Rippu-shobô, 1998. Haiku Troubadours 2000, Ginyu Press, 2000 (edited). Collected Haiku Poems by Ban’ya Natsuishi: Crossing Borders, Chûseki-sha, 2001. Chibimaruko-chan’s Haiku Class Room, Shûei-sha, 2002 (edited). A Guide to World Haiku, Chûseki-sha, 2003. World Haiku 2005: No. 1, Nishida-shoten, 2004 (edited). World Haiku 2006: No. 2, Shichigatsudo, 2005 (edited). Right Eye in Twilight, Chûseki-sha, Japan, 2006. World Haiku 2007: No. 3, Shichigatsudo, 2007 (edited).
Renku: A través do ar / Through the Air/A travers l’air, Shichigatsudo, 2007 (co-authored with Casimiro de Brito).
Tenbô Gendai no Shiika Vol. 10, Meiji-shoin, 2007 (co-authored).
World Haiku 2008: No. 4, Shichigatsudo, 2008 (edited). Flying Pope: 161 Haiku, Koorosha, 2008.



World Haiku 2009: No. 5, Shichigatsudo, 2009 (edited).
Nichiyôbi no Zuisô 2008, Nihon-keizai-shinbun-shuppansha, 2009 (co-authored).
Labyrinth of Vilnius, Shichigatsudo, 2009.

Overseas publication: 
Haiku: antichi e moderni, Garzanti Editore, Italy, 1996 (co-authored).
A Future Waterfall: 100 Haiku from the Japanese, Red Moon Press, USA, 1999 & 2004.

 Romanje po Zemlji, Društvo Apokalipsa, Slovenia, 2000.
 Цветята на Вятьра, Matom, Bulgaria, 2001.
Poesia Sempre NÚMERO 17, Fundação Biblioteca Nacional, Brazil, 2002 (co-authored).
Haiku: Poetry Ancient & Modern, MQP, UK, 2002 (co-authored).
Haiku: the leaves are back on the tree, Greece, 2002 (co-authored).
Ombres et Lumières, LCR, Bulgaria, 2003 (co-authored).
Haiku: Poésie anciennes et Modernes, Édition Vega, France, 2003 (co-authored).
Странный Ветер, Иностранка, Russia, 2003 (co-authored).
The Road: world haiku, Ango Boy, Bulgaria, 2004 (co-authored).
Ribnik tišine: slovenska haiku antologija, Društvo Apokalipsa, Slovenia, 2005 (co-authored).
L’Anthologie du Poème Bref, Les Dossiers d’Aquitaine, France, 2005 (co-authored).
Right Eye in Twilight, Wasteland Press, USA, 2006. ÎMBRĂŢIŞAREA PLANETELOR (THE EMBRACE OF PLANETS), Edidura Făt-Frumos, Romania, 2006. Endless Helix: Haiku and Short Poems, Cyberwit.net, India, 2007 & 2009. Le bleu du martin pêcheur: Haïkus, L'iroli, Beauvais, France, 2007 (co-authored). Madarak /Birds/鳥: 50 Haiku, Balassi Kiadó, Hungary, 2007. Pellegrinaggio terrestre /Earth Pilgrimage /地球巡礼, Albalibri Editore, Italy, 2007. Flying Pope: 127 Haiku /空飛ぶ法王　127俳句, Cyberwit.net, India, 2008. Balsis no mākoņiem /Voices from the Clouds /雲から声, Minerva, Latvia, 2008. MUNDUS poesie per un'etica del rifiuto, Valtrend Editore Napoli, Italy, 2008 (co-authored).

Notes: English translations of Ban'ya Natsuishi's poems: "A Future Waterfall: 100 Haiku from the Japanese" tr. by Richard Gilbert, Stephen Henry Gill, Jim Kacian, David G. Lanoue and Ban'ya Natsuihshi; 2004, Red Moon Press, Winchester VA,USA;"Through the Air", tr. by Ban’ya Natsuishi & James Shea; 2007, Shichigatsudo, Tokyo, Japan; and "Flying Pope: 161 Haiku", tr. by Jim Kacian, 2008, Koorosha, Tokyo, Japan.The German versions are translations of the Chrysanthemum Editorial Team, Gerd Börner, Karin Dögl, Dietmar Tauchner & Klaus-Dieter Wirth.



FEATURE – GABRIELE REINHARD
Wintermorgender alte Geigenbauer stimmt das Schweigen winter morningthe old violin-maker tunesthe silence
Nachtkühleich schmiege mich in die Falten meines Traums night chillI nestle into the crinklesof my dream
Kinderstimmendie Schatten von Magnolienund Amseln – gleich schwarz children's voicesthe shadows of magnoliasand blackbirds - the same black
Katzenzungendem Mond die Wundenlecken cats' tongueslicking the woundsof the moon
Eichenlaub am Grab des Soldaten der Gruß eines Fremden 



oak leavesat the soldier's gravea stranger's salutation
Halbdunkelich wünschtejemand zu begegnen twilightwishingto meet someone
lächelndes Schweigenin mir der volle Mond smiling silencewithin methe full moon
tanzender Staubjemandnennt meinen Namen * whirling dustsomeonecalls my name
Vollmondein Gastder nicht eingeladen war full moona guestI didn't invite
Neumondauf dem Weg begegnet mir niemand



new moonon my way I meetno one
spielende SchattenKinder in brauner Uniformfolgen dem Wind playing shadowschildren in brown uniformsfollow the wind
Nacht für Nachtunter ihren Augen schwarze Monde night after nightbelow her eyesblack moons
Genesismit belegter Stimme das erste Wortaufgehende Sonne **with husky voicethe first wordrising sun

Bersten - seine Stimmeübertöntbursting -his voicedrowned



Finsternisüber dem Wassernichtsdarknessabove the waternothing
ein tiefer Toner verfolgtdie Sterne a deep toneit chasesthe stars

Zwielichter stellt die Figuren aufund wartet ***twilighthe arranges the figuresand waits
Morgendie Insel gewachsen nunmorningthe islandhas grown

Mattdie Handauf seiner Schulterweakthe handon his shoulder



                 L  d a s    M ä d c h en   w i r f t   e i n                      c                            h                  i n   d e n   B r i e f k a s t e n                                l                                  n
t h e   g i r l   p o p s     a                                     m                        i n t o  t h e   p o s t b o x                          l          e
                                 Scha u f   d e m   T i s c hue i n   u n g e l ö s t e s    R ä t s e lr
s ho n t h e  t a b l ewa n  u n s o l v e d  p u z z l er
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HAIKU aus BULGARIEN / HAIKU from BULGARIAgesammelt von / selected by LUDMILA BALABANOVA
Аксиния Михайлова Aksinia MikhailovaЛятна ваканция.Щурчев класната стая. Summer time.A cricketin the classroom. Sommer.Eine Grilleim Klassenzimmer.
Преображение.В препълнения храмвлетя лястовичка. A swallow dashesin the crowded shrine.Transfiguration. Eine Schwalbe saustim überfüllten Schrein umher.Transfiguration.
Две светулкив сухия олуккапки светлина Two firefliesin the dry gutterdrops of light



Zwei Leuchtkäferin der trockenen DachrinneLichttropfen Александра Ивойлова Aleksandra Ivoylova
Стара снимка.На гроба нa дядо ми – чуждоземни букви. Old photo.On my grandpa’s graveforeign letters Altes Foto.Auf dem Grabstein meines Großvatersfremde Buchstaben
Антоанета Николова Antoaneta Nikolova
върви с мен по билотолетен облак a summer cloudis going with mealong the mountain ridge eine Sommerwolkewandert mit mirden Grat entlang
безлюден домв прозорците му – светлините на чуждия



dark windowsreflectingthe other home’s light dunkle Fensterspiegelndas Licht der Nachbarn
нощен влакв прозорцитесамо собствените ни отражения night trainonly our reflectionson its windows Nachtzugnur unsere Spiegelbilderauf den Fenstern
Антонина КараламбеваAntonina Karalambeva
Запустяла къща.От комина вместо дим –бръшлян. Abandoned house.From the chimney comes outivy

Verlassenes Haus.Aus dem Schornstein wächstEfeu



Едвин Сугарев Edvin Sugarev
Селска черкваНа двора редомкръстове и минзухари Village churchIn the graveyardcrosses and crocuses DorfkircheAuf dem FriedhofKreuze und Krokusse
Съборен мостСамо споменипреминават оттатък A bridge in ruinsOnly memoriescross Zerfallene BrückeNur Erinnerungenqueren sie noch
Манастир сред зелени хълмовеВърху покриватишина A monastery among green hillsOn its roofsilence Ein Kloster inmitten grüner Hügelauf dem DachStille



Здравко Каракехайов Zdravko Karakehayov
между танцитепрегърнатив очакване на музика between dances –face to facewaiting for the music zwischen den TänzenAuge in Augewarten auf die Musik
полет до Ню Йорквърху облацитесенки на крила flight to New Yorkshadows of wingson the clouds Flug nach New Yorkdie Schatten der Tragflächenauf den Wolken
Илиана Илиева Iliana Ilieva
свършва пътятпаячев дъното на рапан end of the roada spiderin the bottom of a shell



Straßenendeeine Spinneganz unten in einer Muschel
морска гарачайки се вливатв мъглата a harborseagulls rushinginto the mist ein HafenMöwen huschenin den Nebel
пролетна буряс единия клон в рекатанеразлистена върба spring storma leafless branch of the willowin the river Frühlingssturmein blattloser Zweig der Weideim Fluß
Людмила Христова Ljudmila Hristova
бурно моречайките се криятв небето rough seaseagulls hidingin the sky



rauhe SeeMöwen verstecken sichim Himmel
старият музикант спи –една пчелавърху цигулката the old musicianhas fallen asleep –a bee on his violin der alte Musikerist eingeschlafen -eine Biene auf seiner Geige
Людмила Балабанова Ludmila Balabanova
Кокичета под ледени висулки
she just calls to say
I love you snowdrops under icicles…

she just calls to say
I love youSchneeglöckchen unter Eiszapfen …

she just calls to say
I love you

навлизаме в тунелпо радиотохимна на моряците entering a tunnelon the radiothe sailor’s anthem



Tunneleinfahrtim Radioein Seemannslied
между лятото и есенталистата предчувстватпоследния вятър…любими, да видим Венецияпреди да потъне between summer and autumnthe leaves anticipatethe last wind…my love, let’s see Venicebefore it sinks zwischen Sommer und Herbsterwarten die Blätterden letzten Wind …Liebste, laß uns Venedig sehnbevor es versinkt
Марица Колчева Maritsa Kolcheva
нощно къпанеединствено луничките й светят

night swimmingonly her sunspotsshine Schwimmen bei Nachtnur noch ihre Sonnenfleckenscheinen



летен денкотката спи в коремана пералнята summer daya cat sleeping in the bellyof the washing machine Sommertageine Katze schläft im Bauchder Waschmaschine
Мая Любенова Maya Lyubenova
пролетен гръм –потреперва в ръцете мивестникът

spring thunder –trembling in my handsthe newspaper Donner im Frühling -zitternd in meiner Handdie Zeitung
Петър Чухов Petar Tchouhov
урок по пианодетето избягвавсички черни клавиши



piano lessonthe child avoidingall the black keys Klavierstundedas Kind vermeidetalle schwarzen Tasten
вечерни камбаниедин снежен ангелдо снежния човек evening bellsa snow angel beside the snowman Abendglockenein Schneeengel nebendem Schneemann
пролетен вятъркупувам още единлотариен билет spring breezeI buy one morelottery ticket FrühlingsbriseIch kaufe einen weiterenLottoschein
Росица Пиронска Rositca Pironska
мирис на люлякчакай чакайкукувице



fragrance of lilacwaityou, cuckoo! Fliederduftwartedu, Kuckuck!
суша...даже и за пеперудите drought…even forButterflies Dürre...sogar fürSchmetterlinge
Светла Карабова Svetla Karabova
О, глухарче,Слънцето люлееш! Oh, dandelion!You swing the sun. Oh, Löwenzahn!Du schaukelst die Sonne.
Notes: Translated from Bulgarian into English by the authors & Ludmila Balabanova. Translated from English into German by the Chrysanthemum Editorial Team.
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